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1. HammeHoBaHust JIIl >KEHCKOTO T10J1a 110 mpodeccu B PyCCKOM sI3bIKe

B pycckom sI3bIKe caMbIMU MTPOYKTHUBHBIMU B 0OPA30BAHUM MMEH CYIIECTBUTEIHHBIX KEH-
CKOT'O poJia SBJIAIOTCA cydduKcaabHbIi criocod u cioBocyiokenne. CyInecTBYIOT BCEro 2 OCHOB-
ubix cyddukca s H2K npucynme s nopmasibaoro cruist: -Ka u -una. Hanp., yuumensn-
YUUMENDHUUA, HCYDHANUCT-IHCYPHAAUCTKG U T.]T. [1J1 3aHNZKEHHOTO0 Pa3TOBOPHOI'O CTHUJISI NC-
HOJIB3YIOT TakzKe cydduKce! -m1a, u -xa |2|. Hamp., unorcenep-unorcenepwa, meau-mravura u
T.JI.

B coBeTckoe ke BpeMsi KEHIIUHBI YCIIEITHO OBJIAJIC/IN CIEIUATLHOCTIMU, OBIBIIMMU paHee
npuBmaerneit Mmy»k4aut. I Torjma B pycckoM si3bIke HAYaJ U MOSABIATHCSI HaUMEHOBaHUs YKEHIITUH
110 1podeccun, a He 10 Ipodeccnn MyzKa. B criopTe JieByIIKu ToxKe IpeycIiesim, 9To Jajao TOJ-
YOK JIJIs1 PA3BUTHUS SI3bIKA B CIIOPTUBHON TEPMUHOJJIOTHUU.

O 1Hako OOJIBIITMHCTBO CJIOB, HA3BIBAIOIIUX ITPOMECCHIO, BBITIOJHIEMYIO U MY2KIMHOMN, 1 2KEH-
IIIUHOM, HEe 00pa3yI0T COOTBETCTBUI Jjist 0003HAYEHUS JIUIL JKEHCKOTO T10J1a, U TOTJA 9TH CJI0BA
yIoTpeO IsTioTcst 6e3 N3MEeHEeHHiT 110 OTHONIEHUIO K MY»KUNHEe U YKeHInHe. B PyccKoM sI3bIKe Ta-
Kux cyrectsutesbabix 6o0s1ee 200 [1]. Ho B odunmaabHoit 1e10Boii pedn, B pedn 3MOIMOHATIBHO
PUIIOHATON MIPEJIIIOYTEHNE OTIAETCA CJI0BAM MYZKCKOTO POJia U JIjist 0003HAYECHUsT YKEHIIIHHBI
Jobasisgercs bamusus )kenckoro noJia. Hanp.: Baaenmuna 'pusosy6 - 2epoti Cosemcrozo Co-
1030, U ONLIMHBLG NPogeccuonarvrovil semyuk. OUeHb 9acTo i HAMMEHOBAHUS PA3IUTHBIX
POJIOB JIESITEJIBHOCTH YKEHIINH UCIIOJIb3YI0TCS OJITHOBPEMEHHO KaK CJIOBa MYKCKOTO, TaK W YKEH-
CKOT'O POJIA.

2. HaumenoBanusa JINI, 2KEeHCKOTI'O IIoJia IIO l'IpOCl)ECCI/II/I B HEeMeEIIKOM sA3bIKe

B memernikom sa3wpike HZK 1o mpodeccun obpasosbiBatorcs ot HM myrem jobasienus cyd-
dukca «iny win noaycyddukcos «-frau, -ammes [3|. Haup., der Kaufmann ‘roproser -
die Kauffrau ‘xenmmuna-roprosent’, der Notar ‘Horapuyc’ - die Notarin ‘>KeHIUHA HOTApUyc .
st obo3HaMeHns YKEHIITUHBI 110 OIIpejiesIeHHO# 1podeccun J100aBIII0T HaMUINIO €€ BJIaIe/ -
I[bI, HO 9Yallle BCEr0 OHO COMPOBOXKIACTCs (POPMAIBHBIM MpU3HAKOM - cydhdukcom «-ins. Ho
cymectBytoT Takue HM u H2K B HemernkoM si3bIke, KOTOPbIE HMEIOT CBOU OCOOEHHOCTH:

1. der Rechtsanwalt ‘amsokar’ - die Rechtsanwaeltin (cydduke + ymmayr)

2. der Hausmann ‘rnaBa cembn’ (cemeiinble oTHOIIEHUs ), HO die Hausfrau ‘nomoxossiika’
(pabora)

3. der Sprecher ‘Bemymmii’, HO die Sprecherin ‘mpecc-cekpeTapnb’
4. das Mannequin - ‘MaHeKeH/MaHeKeHIHUIA U T.J.
3. HaumeHnoBaHUs JIUIT >KEHCKOT'O I0JIa Mo podeccun B aHIJIMICKOM sA3bIKE

B anrnmiickom sizbike H2K 1o ipodeccun obpazoBbiBatoTcst myTeM j1o0aBieHus cydduKcon
«-ess, -ette, -ine, -ix (-trix)» k HM c 3amenoit myxkckux cyduUKCoB «-or, -er» u Impu
HIOMOIIU CJIOBOCJIOZKEHMsI, T.e. IyTeM J00aBjIeHnsl BCIIOMOTaTeIbHBIX ¢JIoB (girl, woman, she,
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hen, lady, female) [4]. Haup.: master ‘xozstun’ - mistress ‘xossiiika’, anchorman ‘Bemytuii’ -
anchorwoman ‘Begytias’, manservant ‘ciyra’ - maidservant ‘ciayKaHka’.

B coBpeMeHHOM aHIIMIICKOM SI3BIKE Ha IOUBE TOJIEPAHTHOCTH IPAHUIIBI MEXK/Y MYyZKCKUM U
JKEHCKUM IIPOJIOJIZKAIOT CTHPAThCs. Jale Beero K npodeccnn 100aBIISoT HeTPaIbHOe BCIIOMO-
raTebHOE CJIOBO «PErson» BMECTO «man,/womansy 1 B OOPaIleHIN K JlaMe BBIOHPAIOT CpeiHee
mezk ity Miss [mis| (Hesamyxusast neBymmka) u Mrs [mis-iz| (3amy»Kusist xKenmuna), a uvmerno Ms
['miz| (me3amyzKHsIA/3aMy KIS JEBYIIKA ). DTO OOBICHICTCS TEM, UTO AHIVIOTOBOPAIIHIE OOSATH-
cs1 0OUIETH JKEHIIUH, CINTast, 9TO ITO HOAIEPKUBAET UX [0JI0BOE HepaBeHCTBO. [Ipnvedarensho
TO, 9TO HU B HEMEIIKOM, HI B PYyCCKOM $I3bIKAX JAHHAsl CHTYAllUs He BCTPETACTCH.

4. CooTHoIlIeHNe HAaMMEHOBaHMIl JINI] YKEHCKOr'o moJjia Imo npodeccum B HeMell-
KOM, aHIVIMICKOM M PYCCKOM sI3bIKaX

B pesyibrare mposegennoro ucciaeaoBanus cpean HZK o npodeccun B HeMenkoMm, aHrInii-
CKOM U PYCCKOM SI3bIKaX OBLJIO YCTAHOBJIEHO CJIE/LYIOIIee:

1) B pacemorpenroMm Marepuasie ObLIO yCTAHOBJIEHO, 9TO Beero 25 mpodeccuii umeor odba
poJia B HEMEIIKOM, aHIVIMICKOM U pycckoM s3biKax. Hanp.: der Kellner - die Kellnerin, waiter -
waitress, opuyuanm - opuyuarnmra; der Verkaeufer - die Verkaeuferin, salesman - saleswoman,
npodasey, - npodaswuua; 1 JIp.

2) Kpome 310oro 6b110 ycTaHOBJIEHO, 9TO B 18 mpodeccnsax HEMEIKOro, aHIIUHCKOT0 U Pyc-
CKOT'O I3BIKOB HET »KEHCKOro poja. Hamp.: umudocmetixep - das Image-Berater - image-maker;
ucmopux - der Histortker - historian u dp.

3) B 19 npodeccusix B HEMENKOM 1 aHIVIMHCKOM sI3bIKAX HET YKEHCKOTO POJIA, B TO BPEMS KaK
B PYCCKOM CYIIECTBYIOT 0ba poja. Hamp.: pemonmmnux, pemorummnuya - der Reparaturpersonal -
TEPAITET; AHCENE3HODOPONHCHUK, dicenednodoposcruua - der Fisenmahner - railwayman u dp.

4) Takue umcro «xkeHckue» npodeccun kak die Waschfrau - washerwoman -npavka, die
Amme - nurse(maid) - nana u die Naeherin - seamstresss - wees He IMEIOT MYZKCKHUX COOT-
BETCTBUIl HU B HEMEIIKOM, HU B aHIVIMHCKOM, HU B PyCcCKOM s3biKaxX. Ho Takas npodeccus: Kak
banrepuna- die Ballettaenzerin - ballerina He mMeeT MPOU3BOIHOIO MY?KCKOT'O POJIa B PYCCKOM
sizpike. [l HM ncmosis3yroT onmcarebHOe CIOBOCOYETaHUE MaHUop baiema WA pasr. Oae-
pyH, HO B HeMenKoM oH der Ballettaenzer, a B anrimiickom ballet dancer. Bosiee Toro taxast
JKeHCKas mpodeccns Kak manukiopwa - die Handpflegerin He mmeeT My»KCKOro pojia B HEMEII-
KOM M PYCCKOM 43bIKaX, HO B AHIJINHMCKOM SI3BIKE JJId Hee UCIIOJIb3YIOT TOJIbKO I\Iy)KCKOﬁ POI.

5) B 46 mpodeccusax B aHIIHIHCKOM U PYCCKOM sI3bIKE HET YKEHCKOTO POJIa, B TO BpeMsl Kak
B HEMEIIKOM OH mpucyTcrByeT. Hanp.: nexapov - der Baecker, die Baeckerin - baker; ncuxonoe -
der Psychologe, die Psychologin - psychologist u dp.

6) Takue cyry6o «MyzKcKue» Npodeccun Kak AeKmpur, AUMETUUK, KY3Hey, 0emonusur,
CEAPULUK, MEAOTPAHUMEND U OP. B PYCCKOM U QHTJIMICKOM SI3bIKAX HE UMEIOT YKEHCKUX COOTBET-
crBuit. Ho B HeMerikoM si3bike 3T Ke mpodeccun nmeror xeuckue dhopmbl. Takux mpodeccnii
HacauTano 19 emmami. OmgHako Takme npodeccun kax der Geldabholer - money collector -
unraccamop, der Laborant - laboratory assistant - aabopanm , der Zimmermann - carpenter -
NAOMMUK U Ip. BCE YKe He UMEIOT KEHCKUX COOTBETCTBUI B HEMEIIKOM sA3biKe. Takux mpodeccuit
HACUYUTAHO 32 €IMHUIIHI.

7) Takast »KeHCKas HpOCbeCCI/IH KaK 6A3aMeAbHUUA CYIIECTBYET TOJILKO B PYCCKOM A3bIKE.

8) CGﬂm@HHOC/LnyCUTTL@JL@M MoryT OBLITH TOJIBKO MY2>K4YMHbBI, COOTBETCTBEHHO, HU B OAHOM U3
IIPpEeACTaBJICHHbBIX A3BIKOB HET >KEHCKOI'O COOTBETCTBUA 110 ,ﬂaHHOPI' HpOCbeCCI/II/I.
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